
“CHARTA is zowel de titel van een gedicht van Hanneke Eggels als ook de titel van de 

tweetalige poeziebundel over mensenrechten die in 2012 als e-boek verscheen bij de 

expositie van de gedichten van Hanneke Eggels in Duitsland en Nederland in 2009 en 

2012. Het thema van de bundel is mensenrechten en de gedichten gaan over 

vluchtelingen, daklozen, godsdienst en menselijke embryo’s.  

 

Hanneke Eggels is als Peace Poet met haar vijf recente gedichten op de site van het 

internationale Vredespaleis maatschappelijk zeer geengageerd, wat in haar poezie tot 

uitdrukking komt. Haar Perzische vertaler Koushyar Parsi heeft zeven van de gedichten 

uit de bundel vanwege de herkenbare problematiek uitgekozen om ze in 2007 in de 

Verenigde Staten op de website van gevluchte Perzen www.ketabeshear.com (Book of 

Poetry) te publiceren. Charta’ werd vertaald door Janet Blanken.“ 

 

 

“CHARTA ist sowohl der Titel eines Gedichts von Hanneke Eggels als auch der Titel des 

zweisprachigen Lyrikbandes über Menschenrechte, der 2012 als E-Buch zur Ausstellung 

der Gedichte von Hanneke Eggels in Deutschland und den Niederlanden 2009 und 2012 

erschien. Das Thema des Bandes sind Menschenrechte und die Gedichte handeln von 

Flüchtlingen, Obdachlosen, Gottesdienst und menschlichen Embryonen.  

 

Hanneke Eggels ist als Friedenslyrikerin mit ihren fünf aktuellen Gedichten auf der Seite 

des internationalen Friedenspalastes gesellschaftlich sehr engagiert, was in ihrer Lyrik 

zum Ausdruck kommt. Ihr persischer Übersetzer Koushyar Parsi hat sieben der Gedichte 

aus dem Band wegen der erkennbaren Problematik ausgewählt, um sie 2007 in den 

Vereinigten Staaten auf der Webseite gefl üchteter Perser www.ketabeshear.com (Book 

of Poetry) zu publizieren. ‘Charta’ wurde von Janet Blanken übersetzt.“ 


